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    WARNING: 
•	 Do not use this product to guard against toxic and dan-

gerous substances, or sharp-edged or pointed objects.  
Such materials should always be placed “high up” or oth-
erwise made completely inaccessible to children. Using 
this product on an exterior door can hinder your ability 
to open the door in an emergency. KEEP SMALL PARTS 
AWAY FROM CHILDREN DURING INSTALLATION. 

•	 To REDUCE THE RISK OF ELECTRIC SHOCK, disconnect 
power to the receptacle before installing or removing the 
unit.

•	 RISK OF ELECTRIC SHOCK. This device is intended 
to make it more difficult for children to gain access to 
energized outlets. Like any other child-deterrent product, 
this device is not a substitute for adult supervision. An 
unsupervised child may be able to defeat this product.  
As with all electrical products, precautions should be 
observed during handling and use to prevent electric 
shock. Discourage children from playing with electrical 
equipment.

    AVISO: 
•	 No utilice este producto para evitar que los niños tengan acceso 

a sustancias tóxicas y peligrosas u objetos punzantes y cor-
tantes. Tales materiales siempre deben colocarse en lugares 
“altos” u otros lugares a los que los niños no puedan llegar de 
ninguna manera. Usar este producto en una puerta exterior puede 
dificultar la capacidad para abrir la puerta en una emergencia. 
MANTENGA LAS PIEZAS PEQUEÑAS FUERA DEL ALCANCE DE 
LOS NIÑOS DURANTE LA INSTALACIÓN. 

•	 Para DISMINUIR EL RIESGO DE DESCARGA ELÉCTRICA, desco-
necte la corriente del receptáculo antes de instalar o quitar la unidad.

•	 RIESGO DE DESCARGA ELÉCTRICA. Este dispositivo tiene el fin 
de dificultar que los niños entren en contacto con las tomas de 
corriente. Como cualquier otro producto para la seguridad de los 
niños, este dispositivo no sustituye la supervisión por parte de 
un adulto. Un niño sin supervisión puede ser capaz de inutilizar la 
protección que ofrece este producto. Al igual que con cualquier 
otro artefacto eléctrico, se deben tomar las precauciones necesar-
ias durante su manipulación para evitar descargas eléctricas. Evite 
que los niños jueguen con dispositivos eléctricos.
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CAUTION: These products are not toys. DO NOT allow 
children to play with them. These products are only a 
deterrent. They are not a substitute for proper adult 
supervision. DO NOT use products if damaged or bro-
ken. FOR INDOOR HOME USE ONLY. Adult Installation 
Required.

PRECAUCIÓN: Estos productos no son juguetes. NO permita que 
los niños jueguen con ellos. Estos productos son únicos elemen-
tos de disuasión. No son un sustituto de la supervisión de un 
adulto. NO utilice este producto si se encuentra roto o dañado.    
PARA USO DOMÉSTICO ÚNICAMENTE EN INTERIORES. 
Requiere instalación por parte de un adulto.

Información de seguridad importante
•	 Lea todas las instrucciones antes de instalar. Mantenga para uso futuro.
•	 Para un mejor funcionamiento, asegúrese de que la toma de corriente y la placa frontal estén 

correctamente instaladas y niveladas una con la otra. Si la toma de corriente y la placa frontal 
no están niveladas, puede quedar una separación entre la placa frontal y el protector de la 
toma de corriente, lo que les facilitaría a los niños la manera de inutilizar el dispositivo.

•	 Deje de usarlo cuando los niños alcancen cierta edad que les permita inutilizar la protección 
que brinda. Verifique por seguridad después de la instalación. Un niño sin supervisión 
puede ser capaz de inutilizar la protección que ofrece este producto. Para que este producto 
funcione efectivamente durante más tiempo, evite que los niños vean como se opera.  Si 
los niños ven cómo usted libera una traba, un pestillo o una cubierta, podrían aprender más 
rápido la manera de inutilizar cualquier tipo de dispositivo de seguridad.

•	 Herramientas necesarias: Taladro, 1/8” broca, Destornillador Phillips, destornillador de punta plana

Important Safety Information
•	 Read all instructions before installing. Keep these instructions for future use.
•	 For best performance, ensure that your wall outlet and face plate are installed 

correctly and are flush with each other.  If the wall outlet and faceplate are 
not flush, gaps may form between the face plate and the plug protector, 
potentially making it easier for a child to defeat the device. 

•	 Discontinue use when child becomes old enough to defeat. Check security 
after installation. Your child will eventually be able to defeat this product. To 
keep this product effective for as long as possible, avoid letting children see 
how you operate child safety devices. Watching you disengage a lock, latch 
or cover could enable them to learn sooner how to defeat it.

•	 Tools needed: Drill, 1/8” drill bit, Phillips head screwdriver, Flat head 
screwdriver

CAUTION: Not for use with appliances of 600 watts or 
more, and not for use with extension cords supporting 
more than one item. Excess heat may build up. 

PRECAUCIÓN: No usar con artefactos domésticos de 600 
watts o más, ni con cables alargadores que soporten más de 
un artefacto. Se puede recalentar. 

PARA USAR: 
1	 Desenchufe.
2	Tome el reductor de cables con ambas manos de manera que el 

logotipo de Safety 1st apunte hacia arriba.
3	Para abrir, coloque los pulgares sobre el logotipo de Safety 1st y 

presione (Figura 1).
4	Tome el cable y enróllelo alrededor del carrete hasta el largo 

deseado.
5	Guíe los extremos del cable por las ranuras del carrete.
6	Encaje la tapa en el lugar (Figura 2).

 Cord Shortener	 Reductor de cables

TO USE: 
1	 Unplug from outlet.

2	 Hold Cord Shortener with both hands so that Safety 1st logo 
is facing up.

3	 To open, place thumbs on Safety 1st logo and press (Figure 1).

4	 Take cord and wrap around spool to desired length.

5	 Guide ends of cord through slots on spool.

6	 Snap cover in place (Figure 2).
NOTE: Double-sided tape is included to secure cord shortener 
to a wall or other surface, if desired. Clean area first with alcohol 
and let dry. Allow adhesive to cure for 24 hours before use. 
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    WARNING: Using this product on an 
exterior door can hinder your ability to open the door 
in an emergency. 

    AVISO: Usar este producto en una puerta exterior 
puede dificultar la capacidad para abrir la puerta en una 
emergencia.

 Grip ‘n Twist Door Knob Covers	 Cubiertas para pomos giratorios

Grip ‘n Twist Door Knob Covers #HS034

To Use:
1. Separate halves by disengaging snaps.
2. Reassemble halves around door
 knob making sure all 4 snaps are
 securely fastened.
3. To open door, grip door knob through
 holes in door knob cover and turn knob.

To Clean:
Wipe with damp cloth and dry.

NOTE: Door knob cover should spin freely
on door knob after assembly.

CAUTION: This product is only a deterrent.
It is not a substitute for proper adult
supervision. Discontinue use when child
becomes old enough to defeat it. Using
this product on an exterior door can
hinder your ability to open the door
in an emergency.

Instrucciones de Uso:
1. Suelte los broches para separar las
 dos mitades. 
2. Una nuevamente las dos mitades
 alrededor del pomo de la puerta,
 cerciorándose de que los cuatro
 broches queden firmemente cerrados.
3. Para abrir la puerta, agarre el pomo
 entre el agujero en la cubierta del
 pomo y gire el pomo.

Para Limpiar:
Frotar la cubierta con un paño húmedo y secarla.

NOTA: Una vez ensamblada, la cubierta del pomo debe girar
libremente alrededor del pomo de la puerta.

PRECAUCIÓN: Este producto es solamente un agente disuasivo.
No sustituye la supervisión apropiada de adultos. Descontinuar el uso
de este producto cuando su niño sepa removerlo. El uso de este
producto en una puerta exterior puede dificultar su habilidad para
abrir la puerta en una emergencia.

Grip ‘n Twist
Door Knob Covers

Register for our eNewsletter and
watch our experts on Safety 1st TV

safety1st.com
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TO CLEAN: Wipe with damp cloth and dry.

PARA USAR: 
1	 Suelte los broches para separar las dos mitades.

2	 Una nuevamente las dos mitades alrededor del pomo de la puerta, 
cerciorándose de que los cuatro� broches queden firmemente cerrados.

3	 Para abrir la puerta, agarre el pomo� entre el agujero en la cubierta 
del pomo y gire el pomo. NOTA: Una vez ensamblada, la cubierta del 
pomo debe girar�libremente alrededor del pomo de la puerta. 

PARA LIMPIAR: Frotar la cubierta con un paño húmedo y secarla.

TO USE: 
1	 Separate halves by disengaging snaps.

2	 Reassemble halves around door� knob making sure all 4 
snaps are� securely fastened.

3	 To open door, grip door knob through holes in door knob 
cover and turn knob. NOTE: Door knob cover should spin 
freely on door knob after assembly. 
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CAUTION: Always use a minimum of 2 straps (1 pair) per 
item. Additional straps should be added for extra safety 
on tall and heavy furniture. We recommend adding 1 to 2 
straps for furniture 4 feet and wider. Stacked furniture (2 
piece units) such as china cabinets and hutches, need to be 
secured together before fastening.  For this we recommend 
mending plates or straps (available at your retailer or local 
hardware store).

For furniture with particle board or thin plywood type 
backing, brackets must be screwed into solid top or back 
brace.  When placing screws in bureaus, check prior to 
installing to make certain they will not interfere with normal 
function of the top drawer.

NOTE: Replace brackets if they become damaged during 
use.

PRECAUCIÓN: Usare sempre un minimo di due fasce (1 paio) 
per mobile. Delle fasce addizionali devono essere usate per 
ulteriore sicurezza riguardo i mobili alti e pesanti. Suggeriamo 
di aggiungere 1 a 2 fasce per i mobili di 1,2 metri di larghezza 
o più. I mobili a due pezzi, tipo credenze e vetrine devono 
essere fissate una con l’altra prima di usare la fascia di 
sicurezza. Per fissare questo tipo di mobile suggeriamo delle 
lastre o delle fasce di riparazione (disponibili dal vostro com-
merciante o negozio di ferramenta).

En los muebles cuya parte de atrás está formada de paneles 
en contrachapado delgado o con un tablero de partículas, 
usted deberá atornillar los soportes sobre una superficie 
sólida o un tirante. Si debe instalar los tornillos en un 
escritorio, asegúrese antes de que ellos no bloqueen el 
movimiento del cajón de arriba.

NOTA: Reemplace lossoportes si se dañan durante el uso.

 Furniture Wall Straps	 Sangles murales pour mobilier

Herramientas necesarias: Taladro, 1/8” broca, Destornillador Phillips 

PARA INSTALAR: 
1	 Ubique los postes del tabique que se encuentra detrás del mueble. 

Ponga una marca en el muro y sobre la parte de arriba del mueble, en 
el lugar dónde se encuentran los postes. Ponga también una marca en 
el tabique para indicar la altura del mueble (Figura 1). 

2	Aleje el mueble del tabique de manera a tener lugar suficiente para trabajar 
(Figura 2).

3	Sirviéndose de los soportes marcados «wall», ponga unas marcas a 
23 cm por debajo de la parte de arriba del mueble, en el lugar dónde 
se encuentran los postes del tabique (Figura 3). Sobre estas marcas, 
perforelos agujeros preliminares con una broca de 3,2 mm.

4	Atornille los soportes murales en los agujeros ya perforados en el tabique 
con los tornillos de 4 cm incluidos junto con el producto (Figura 4).

5	Ubique los soportes marcados «furniture» y las marcas que usted puso 
encima del mueble en la etapa 1. Sirviéndose de esos soportes, ponga unas 
marcas sobre el mueble de modo que coincidan con las del muro y luego 
perfore los agujeros preliminares. Atornille los soportes en estos agujeros 
con los tornillos de 2,5 cm incluidos junto con el producto (Figura 4). 

6	Coloque el mueble contra el muro y enganche la hebilla plateada a la 
correa del soporte del mueble (Figura 5).

7	Tire de la correa del mueble hasta que quede bien ajustada. Haga lo 
mismo con la otra correa (Figura 6). 

Tools needed: Drill, 1/8” drill bit, Phillips head screwdriver 

TO INSTALL: 
1	 Locate the wall studs behind the furniture. Mark studs on 

both wall and furniture top and mark height of furniture 
on wall (Figure 1). 

2	 Slide furniture away from wall, allowing yourself 
enough room to work (Figure 2). 

3	 Using the brackets marked “wall” make marks on the 
wall studs for pilot holes about 9” below the item’s 
top (Figure 3). Drill pilot holes with a 1/8” drill bit.

4	 Screw wall brackets into wall studs using the 1 1/2” 
screws provided (Figure 4). 

5	 Locate the brackets marked “furniture” and the 
areas previously marked on the furniture top in Step 
1.  Using these brackets, mark and drill pilot holes so 
brackets are aligned with previous marks. Screw the 
brackets into the furniture top using the 1” screws 
provided (Figure 4).

6	 Slide furniture back into position and hook silver 
buckle to strap on furniture bracket (Figure 5). 

7	 Pull strap on furniture 	 bracket until all slack in 
	 the strap is eliminated. Do this for both straps (Figure 6). 
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NOTA: Incluye una cinta bifaz para fijar el reductor de cables a una pared u 
otra superficie, si lo desea. Primero limpie el área con alcohol y deje secar. 



CAUTION: 
•	 This product is for use on “hard” toilet lid and seat 

assemblies only. It is not intended for use on soft or 
padded lids or seats.

PRECAUCIÓN: 
•	 Este producto es para utilizar únicamente con conjuntos 

de asiento y tapa “duros”. No debe usarse con tapas y 
asientos blandos o acolchados.
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PARA USAR: 
1	 Doble acción para destrabar:

 Suelte ambos botones pulsadores  
 a medida que jala la pestaña de traba  
 para destrabar el pestillo (Figura 5). 

	 Destrabe.

 Double-Touch Plug & Outlet Cover	 Coberturas para tomas y tomacorrientes de 2 toques  Easy Grip Toilet Lock	 Traba “Easy Grip” para inodoro
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TO OPEN: Press release tabs with two fingers of one hand and with 
other hand pivot the Cover up and away (Figure 4).
NOTE: The release buttons on each side of the cover are initially difficult 
to depress. This was intentionally designed to provide extra strength and 
deter “little fingers” from prying it open.

TO REMOVE FOR CLEANING/PERIODS OF 
NON-USE: 
Disengage latch. Rotate strap downward toward 
floor until you feel it click. Holding the base of the 
strap, slide it to the right to free strap from left-hand 
locking slot (Figure 6). Pull down to remove strap 
entirely. 

To Remove Permanently
Follow instructions to remove for cleaning.
Wrap a flat head screwdriver with a soft cloth and 
wedge under catch to release adhesive from toilet.

PARTS & FEATURE:

TO CLEAN: Wipe clean. Keep dry.

TO CLEAN: Wipe clean with bleach or bathroom 
sanitizer.

Herramientas necesarias: destornillador de punta plana 

PARA INSTALAR: 
1	 Separe las 2 partes de la Tapa del enchufe presionando 

con una mano las orejetas a ambos lados del producto y 
levantando la tapa de éste con la otra (Figura 1). 

2	 Retire el tornillo del medio de la placa frontal. NO 
RETIRE la placa frontal.

3	 Mientras usted sostiene la placa frontal contra la pared, 
alinee la base de la Tapa del enchufe con la placa frontal 
de manera que los orificios de ambos tornillos coincidan 
y que la barra en forma de T se encuentre en la parte 
inferior.

4	 Introduzca el tornillo largo (incluido con el producto) 
a través de la Tapa del enchufe y de la placa frontal y 
ajústelo. NO AJUSTE DEMASIADO (Figura 2). 

NOTA: Antes de proceder a la instalación, desconecte la 
corriente del enchufe. 

NOTA: Limpie la tapa y el inodoro con alcohol y asegúrese 
de que la superficie donde se adherirá la traba está seca.

PARA INSTALAR: 
1	 Siga las instrucciones en la plantilla para colocarla 

sobre el inodoro (Figura 1). 

2	 Quite el papel adhesivo del pestillo de la tapa y 
adhiéralo a la tapa del inodoro (Figure 2).  
NOTA: Las flechas de la correa deben estar 
alinearse con el borde superior de la plantilla.

3	 Sostenga el pestillo del inodoro en su lugar y 
verifique que la tapa no puede abrirse más de 3,81 
cm (1,5”) (Figure 3).

4	 Quite el papel adhesivo del pestillo del inodoro 
(Figura 4a) e instale en la posición predeterminada 
en el paso 3 (Figure 4a). Remove template from 
toilet bowl. 

	 NOTA: Para lograr mejores resultados, libere la 
traba del pestillo de la tapa y gire a la posición hacia 
abajo. El producto estará listo para usarse después 
de 1 hora. El adhesivo alcanzará el punto máximo de 
unión 24 horas después de colocarlo.

PARA USAR: 
1	 Alinee los cables eléctricos bajo la barra en forma de T en la parte 

inferior de la Tapa del enchufe (Figura 2). 

2	 Alinee la ranura de la parte superior de la tapa con la orejeta situada en la 
parte superior de la base. Pivotee la tapa hacia abajo de manera que ésta 
quede sobre la base. Asegúrese de que los cables caben por los orificios 
de la tapa y presione la tapa para ponerla en posición (Figura 3).

3	 Asegúrese de oir el “clic” de ambas orejetas cuando cierre la tapa. Tire 
despacio de la tapa para verificar que esté bien cerrada.

PARA ABRIR: Presione las orejetas con dos dedos de una mano y pivo-
tee la tapa hacia arriba con la otra mano (Figura 4).
NOTA: Es difícil presionar las orejetas de la tapa pues el producto fue 
diseñado para que “deditos traviesos” no puedan jugar con él.

PARA QUITAR Y LIMPIAR O DURANTE 
PERÍODOS EN LOS QUE NO SE USA: 
Pestillo para destrabar. Gire la correa hacia abajo en 
dirección al piso hasta sentir un clic. Sostenga la base 
de la correa y deslícela hacia la derecha para liberarla 
de la ranura de traba derecha (Figura 6). Tire hacia 
abajo para quitar la correa completamente.

Para quitar de manera permanente
Siga las instrucciones para quitar y limpiar.
Envuelva un destornillador plano con un paño suave y 
cuña bajo el adhesivo se suelte del inodoro.

LISTA DE PIEZAS Y CARACTERÍSTICAS:

PARA LIMPIAR: Limpie con un paño. Mantenga seca.

PARA LIMPIAR: Limpie con blanqueador o limpiador 
de baños.

Tools needed: Flat head screwdriver 

TO INSTALL: 
1	 Separate the 2 pieces of the Outlet Cover by 

pushing in on the tabs on either side of the 
product with one hand, and lifting the Outlet 
Cover up and away with the other hand 
(Figure 1). 

2	 Remove center screw from face plate. 
DO NOT remove face plate. 

3	 While holding face plate against wall, position 
base of Outlet Cover over the face plate so 
that both screw holes line up, and the T-bar is 
located at the bottom.

4	 Insert the new longer screw (supplied) 
through Outlet Cover base and face plate and 
tighten. DO NOT overtighten (Figure 2). 

NOTE: Turn off power to outlet before installation. 

NOTE: Clean toilet lid and bowl with alcohol and 
ensure surface is dry where lock will be adhered. 

TO INSTALL: 
1	 Follow instructions on template for placement 

on toilet (Figure 1). 

2	 Remove the adhesive paper from the lid catch 
and adhere to toilet lid (Figure 2).  
NOTE: The arrows on the strap should align 
with the top of the template. 

3	 Holding the bowl catch in position, test to 
ensure the toilet lid can not open more than 
1.5” (Figure 3).

4	 Remove adhesive paper from the bowl catch 
(Figure 4) and install in the predetermined 
position from step 3 (Figure 4a). Remove 
template from toilet bowl. 

	 NOTE: For best results, disengage lock from lid 
catch and pivot to downward position. Product 
will be ready for use after 1 hour. Adhesive will 
achieve maximum bonding strength 24 hours 
after attachment.

TO USE: 
1	 Align electrical cords under the T-bar at the bottom of the Outlet 

Cover (Figure 2). 

2	 Position the slot in the top of the Cover over the tab at the top of the 
base. Pivot the cover down over the tabs on the base. Be certain that 
the electrical cords fit through the holes in the cover, and snap the 
cover into place (Figure 3). 

3	 Be certain you hear the “click” of both finger tabs as they snap 
into position. Gently pull on cover to ensure it is secure.

TO USE: 
1	 Dual action unlocking:

 Depress both release buttons, while 
 pulling up on lock tab to disengage the  
 latch (Figure 5). 

	 Pivot lock out of the way.
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CAUTION: Multi-Purpose Lock is not suitable for use on stoves 
and ovens, as a window lock or for use on interior or exterior 
doors. When possible, install out of reach of children.

PRECAUCIÓN: La traba de uso múltiple no sirve para cocinas 
y hornos ni para ventanas y puertas interiores y exteriores. 
De ser posible, instálelo fuera del alcance de los niños.

TO REMOVE: Carefully pull corners of multi-purpose lock. Wipe off 
adhesive with a soft cloth and warm soapy water or roll adhesive off of 
surface with fingers and clean the surface according to manufacturer’s 
recommendations.

TO CLEAN: Wipe with a clean, damp cloth.

PARA USAR: 
1	 Decida dónde instalar la traba de uso múltiple. A continuación 

se enumeran los lugares recomendados:
	 Refrigeradores, Lavavajillas, Centros de entretenimiento, 

Lavadoras/Secadoras, Baños, Cómodas
2	 Para obtener una mejor adherencia, limpie la superficie 

del aparato en donde va a poner el adhesivo con alcohol 
siguiendo las recomendaciones del fabricante de su aparato o 
artefacto doméstico. Deje secar completamente la superficie.

3	 Retire la lengüeta de protección de ambos adhesivos (Figura 1).

4	 Presione la traba en la posición deseada sobre el artefacto o 
aparato doméstico, asegurándose de que la correa este tirante 
(Fig. 2).

5	 Para soltar la traba, presione la lengüeta (Figura 3). NOTA: 
Deje secar la goma del adhesivo durante 24 horas antes de 
utilizarel sujetador. 

PARA QUITAR: Retire las puntas de la traba de uso múltiple con cui-
dado. Limpie la goma con un paño suave y agua tibia con detergente o 
retire la goma con sus dedos y limpie la superficie siguiendo las reco-
mendaciones del fabricante.

PARA LIMPIAR: Limpie con un paño húmedo limpio.

 Multi-Purpose Lock	 Traba de uso múltiple

TO USE: 
1	 Determine where to install multi-purpose lock. Suggested 

locations are listed below:
	   Refrigerators	 Dishwashers 	 Entertainment Centers
	   Washer/Dryers	 Toilets 	 Cabinet Drawers

2	 For better adhesion, clean the surface where adhesive 
is to be applied with alcohol or according to appliance/
furniture manufacturer’s recommendations. Allow surface to 
thoroughly dry.

3	 Remove protective covering from both adhesive pads 
(Figure 1).

4	 Press the lock onto the fixture or appliance in the desired 
position, making sure the strap is taut (Figure 2).

5	 To unlock lock, press catch to release (Figure 3). 
NOTE: Allow adhesive to cure for 24 hours before use. 

Adhesive Pads �
with Protective �
Covering

Adhesive Pads �
with Protective �
Covering

Adhesive Pads �
with Protective �
Covering
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    WARNING:  To REDUCE THE RISK OF 
ELECTRIC SHOCK, disconnect power to the receptacle before 
installing or removing the unit.

    AVISO: Para DISMINUIR EL RIESGO DE DESCARGA 
ELÉCTRICA, desconecte la corriente del receptáculo antes de 
instalar o quitar la unidad.


